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С античного времени в латинской анатомической терминологии для 

называния сердца использовались два слова: cor и cardia (из греч. καρδiα, 

сердце). Лексема cardia также применялась и применяется до сих пор для 

обозначения входного отдела «желудка: кардия, pars cardiaca» [Синельников 

Р. Д. Атлас анатомии человека: В 3-х т. – М.: Медицина, 1978-1981. – Т. 2. – С. 

52]. Термин кардия – прямое заимствование греко-лат. cardia. 

Так, в Словаре П. И. Карузина [Карузин П. И. Словарь анатомических 

терминов. – М.; Л.: Гос. изд-во, 1928. – С. 57] говорится: «Cardia, -ae; f. 

(καρδiα), сердце, желудок и вход в него, лишь в последнем значении 

употребляется в анатомии». 

В наше время слово cardia и его русский эквивалент кардия в значении 

‘сердце’ используется в клинической терминологии в различных 

терминологических конструкциях – сложные слова, словосочетания. 

Например: кардиология, кардиомиопатия, электрокардиография, 

кардиогенный шок, кардиохирургия и др. 

Итак, в латинской анатомической терминологии для номинации сердца 

применялась синонимическая пара – cor и cardia. Русскими эквивалентами 

этих терминов является исконно русское, летописное слово сердце и греко-

латинское заимствование кардия, в современной медицине используемое 

лишь в клинической терминологии 


